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MEMOIRS FROM PERSONAL ARCHIVE OF SHAMGALI SARYBAYEV

Abstract

The article is dedicated to the personal archive of Shamgali Kharesovich Sarybayev, which forms a part of
the Sarybayev family archive. Sh.Kh. Sarybayev (1893-1958) was a multifaceted individual, serving as a
teacher, linguist, journalist, poet, literary critic, translator and folklore collector. The uncovered documents shed
light on the breadth of his historical significance, offering insights into his academic interests, social connections,
and contributions to various fields. In our analysis, we aimed not only to explore the memoir texts themselves,
but also to learn more about the history of these texts. The presence of the draft versions of the published texts
made it possible to trace the author's intentions and to establish some features of the documents. The examined
memoir texts not only allowed us to reconstruct certain fragments of the biography of Shamgaly Sarybayev, but
also provided insights into the historical context in which he lived. The details presented in these documents
offer an extensive window into a historical period characterized by significant changes in culture and education
of the country during the late 19th and early 20th centuries.

A thorough research of Sh.Kh. Sarybayev’s life and work will not only allow to reconstruct his scientific
biography, but also expand the understanding of socio-cultural landscape during his active professional years.
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LHIAMY AJIN CAPBIGAEBTIH )KEKE APXUBTEI'Il MEMYAPJIBIK LLIBIF APMAJIAP

Anoamna

Makana Capsi0aeBrap otOacs! apxusinae cakrainran Lllamramm Xapecyssl CapblOaeBThIH JKeKe apXUBiHE
apuanrad. I1.X. Capsibacs (1893-1958) — memaror, Tijd MaMaHbl, >KypPHAIHCT, aKbIH, OIeOMETTAHYIIIBI,
ayzapMa-IIbl JKoHE (OJIBKIIOP KMHAYIIBl. AHBIKTAIFAH KYKATTap TApUXW TYJFAHBIH ayKbIMIBUIBIFBIH
alffakTaii/ipl, OHBIH FHUIBIMU KBI3BIFYLIBUIBIKTAPBIH alKbIHAAYFa, OHBIH TaHBICTAp LICHOEPIH, KOFaMIbIK
KbI3METIH, MYpachlH aHbIKTayFa MYMKIHAIK O0epemi. JKyMBICTBIH meHOepiHae MeMyapIiblK, MOTIHAEPIIH 631H
TEKCepin KaHa KoWMal, MOTIHIACPIH TapuxblHA NIa epekiie KeHUT OemiHmi. JKapusuianraH MOTIHISPIiH
YKOOAJIBIK HYCKAIAPhIHBIH OOJTYBI aBTOP/ILIH HUETTEPIH OaiiKayFa oHe Ky>KaTTapIblH KeHOip epeKmeikTepin
Oeuin kepceTyre MyMKiHIIK O6epai. Tanmanran memyapibik MoTiHAep [amrani Cappi6aeBThIH ©MipOastHIHBIH
JKEeKeJIereH Y3IHAUIEepiH KaiTa jKaH-FIPTyFa FaHa €MeC, OHBIH OMip CYpreH Tapuxd KaFlaiblH TYCIHyTe /e
MYMKIHIIK Oepai. by Kykarrapia KenTi-pulreH MOTIMETTep eMiMI3iH MOJCHU-aFapTYIIBUIBIK eMipiHJIeri
eJIeyITi e3repicTepMeH cumaTTaiaThlH Tapuxu keseHi — XIX raceipipiH coHbl MeH XX FachIpibIH OachlHIa
OoJFaH epeKIIeniKTep Il Kopyre MyMKIHIIK Oeperti.

11.X. Capbi0OaeB TypaJibl xKaH-KaKTbl 3epTTey ©31HiH FhIIBIMU 6MipOasiHbIH jKacal KaHa KoiMai, OesceHi
KOCi10M KBI3METi Ke3EHIH/IE QJICYMETTIK-MOJICHH TaAPUX Typajbl TYCIHIKTEpiH KEHEUTyre MyMKIH/IK Oepei.

KinT ce3nep: Ouorpadus, apxus, OnorpadusiiblK 3epTTey, MEMYapJIbIK HIbIFapMa, CCTSIIKTEP
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MEMYAPBI 13 IMYHOI'O APXUBA INAMI'AJIM CAPBIBAEBA

Annomayus

Crartps mocssimeHa imaHoMy apxuBy [llamrammn Xapecosnda CapribaeBa SBIISIOIIETO YaCThIO CEMEHHOTO
apxuBa CapsioaeBbix. II1.X. Capbioacs (1893-1958) — memaror, JHHIBUCT, KYPHAIKCT, TIOIT, JIATCPATYPHBII
KPUTHK, TIEPEBOAYMK W COOMparellb YCTHOTO HAapOJHOTO TBOpPUYECTBA. BBISIBICHHBIE JIOKYMEHTBHI
CBUJIETEIIECTBYIOT O MacITabe HCTOPHIECKOH (DUTYPEI, TI0O3BOJISIIOT OYEPTUTH HAYYHbIE HHTEPECHI, OIIPE/ICTUTh
KpYT €r0 3HAaKOMCTB, OOIIECTBEHHYIO JICSTEIFHOCTD, Hacaeaue. B paboTe Mbl HEe TOJIBKO MCCIEIOBAIN CaMU
MEMYApPHBIC TCKCTbI, HO U HU3YYWIN UCTOPHUIO CO3JaHHA JaHHBIX TEKCTOB. Hanyune YCPHOBLIX BapHUaHTOB
OHy6J'H/IKOBaHHI>IX TCKCTOB JaJIi BO3MOXXHOCTH MNPOCICIUTL HAMCPCEHHA aBTOpa W BBIACIIUTH HEKOTOPLIC
OCOOCHHOCTH ~ JIOKYMEHTOB. [IpoaHanM3MpoBaHHBIE MEMyapHBIE TEKCTBI TO3BOJIMIM HE  TOJBKO
PEKOHCTPYUPOBATH OMpeieieHHbIe pparmenThl Ouorpaduu [lamranu CapbeibaeBa, HO ¥ TIOHATh HCTOPUICCKHIA
KOHTCKCT B KOTOPOM OH KWJI. I[CTaJII/I IMPUCYTCTBYIOUIHMEC B JaHHBIX JOKYMCHTAX NNPEAO0CTABIIAIOT BO3SMOXHOCTDH
YBUJIETh HCTOpHYECKHH reproz - koHia XX Beka n Hagano XX Beka, 0XapaKTepH30BaHHbIN 3HAYUTEIBHBIMA
M3MEHEHUSMH B KyJIbTYPHOH 1 00pa30BaTeIbHO KHU3HHU CTPAHBI.

Bcecroponnee usyuenue 111.X. CappibaeBa O3BOIUT HE TOJBKO CO3/IaTh €T0 HAYYHYIO OMOTrpaduio, HO 1
paCIIMpUT TOHWMAaHUE COIMOKYJIBTYPHOH HWCTOPUM B TEPUOJ €ro aKTHBHOH Npo()ecCHOHATHHON
JeSTENTBHOCTH.

Kirouessle ciioBa: Ouorpadus, apxus, Onorpapuyeckoe UCClieI0BaHke, MEMyaphbl, BOCIOMHHAHHUS

Bnazooapuocmu. Cmamus noocomoenena 8 pamkax peamusayuu Ilpoepamma yeneoeo gpunancuposarus
Komumemom nayxu Munucmepcmea nayku u gvicuteco obpasosanus Pecnyonuxu Kazaxcman (epanm UPH
BR18574180 «Hcmopus u meopueckoe nacneoue Anauickoi uHmeiekmyanpou saumol Konya XIX-nepeoii
nonosunvl XX 68.»).

Introduction. This article is dedicated to the archive group (fond) of Shamgali Kharesovich Sarybayev,
which is part of the Sarybayev Family Archive (SFA hereinafter). Sh.Kh. Sarybayev was a teacher, linguist,
collector of folklore, journalist, poet, literary critic, and translator. The revealed documents allow to outline his
scientific interests, the scope of his social connections, his involvement in various social activities, and his
enduring legacy.

Shamgali Sarybayev’s educational, scientific and methodical contributions during a period marked by
multiple reforms in Kazakh writing, the establishment of theoretical and practical foundations for teaching the
Kazakh language to non-native speakers, and the development of innovative pedagogical approaches had a
profound impact on the intellectual landscape in Kazakhstan. He played a pivotal role in the establishment of
Kazakh educational and scientific institutions in Tashkent and Almaty. He successfully defended his candidate
dissertation and served as an assistant professor in the first Kazakh higher educational institution. His personal
archive, accumulated over his lifetime, serves as a testament to his life’s journey and his unwavering dedication
during the challenging first half of the twentieth century. This archive comprises more than 2,000 archival units,
including manuscripts, typescripts, and photographic materials. Importantly, Sarybayev’s personal archive is a
component of a larger archival unit, the Family archive that was initiated and created by Shamgali Sarybayev
himself.

Later, the archive was maintained by Shamgali Sarybayev’s son, Shora Sarybayev, who followed his
father’s footsteps, achieving the titale of Doctor of Philological Sciences earning the distinction of becoming an
academician. Shora Sarybayev not only inherited and saved the archive of his father Shamgali Sarybayev (1893-
1958), but also established an archive fond on his mother Nasima Abdulganiyeva (1903-1978). Throughout his
lifetime, Shora Sarybayev enriched the family archive by adding the archive fond on his brother, Bolat
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Sarybayev (1927-1984), a renowned figure in education, art critisim, musicology, and a skilled musucian, who
held a Doctor of Art History degree.

Additionally, Shora Sarybayev played a pivotal role in preserving the archival documents of his uncle, Gabit
Sarybayev (1893-1966), who was a teacher, delegate of the 1st Congress of Teachers in 1919, an editor, poet,
and a significant statesman of the Astrakhan province. Gabit Sarybayev also served as the comissar of the first
Kazakh exemplary military regiment of the Red Army during the civil war.

Thisongoing effort and dedication by Shora Sarybayev led to the formation of the extensive archive that
reflects the complexities and contradictions of two distinct eras: the late 19th and the turbulent 20th century.
Today, the Sarybayev family archive comprises over ten thousand storage units, preserving historical and
cultural heritage.

Materials and methods. This paper will only focus on the memoirs of Shamgali Sarybayev, as a valuable
sources in our ongoing biographical research. A chronological description of Shamgali Sarybayev’s
employment history, especially his pedagogical and educational activities, was compiled using approximately 2
000 archival items. These units, consisting of manuscripts, typescripts and photographic images, offer significant
insight into his professional journey. The following documents were used: autobiographies of different years,
shedding light on his personal and professional development; an employment record from 1912, providing
details of his early career; a work book from 1938; a certificate of graduation from the Husainiya madrasah in
1916, showcasing his educational achivements; references, certificates, mandates, letters, diplomas and
academic verifications that highlight his qualifications and recognition; orders, decrees, and award documents
reflecting his contributions and honors; newspapaer and magazine publications containing his writings and
contributions; poetic heritage, including his literary works; correspondence with students; congratulatory cards
and letters recieved on various occasions; memos and notes related to his work and personal life; a testament to
his children. This diverse collection of documents paints a comprehensive picture of Shamgali Sarybayev’s
professional and personal life, allowing for a details chronological account on his pedagogical and educational
journey.

Discussion. The personal origin documents preserved within the Sarybayev Family Archive offer a
valuable resource for reconstructing the formative and evolutionary stages of Shamgali Sarybayev’s career as a
scientist and teacher. Additionally, these documents provide insights into his relationships within both
professional and personal cricles, which were closely interwined with prominent figures like an Akhmet
Baitursynov, Khalel Dosmukhamedov, Gali Begaliyev, Telzhan Shonanov, llyas Jansugurov, Saken Seifullin,
Myrzhakyp Dulatov, Seyil Zhienbayev, Kazhym Basymov, Koshmukhambet Kemengerov, Mukhtar Auezov,
Kudaibergen Zhubanov, Oraz Isayev, Sara Esova and others. These individuals, along with Shamgali Sarybayev,
played major roles in shaping the intellectual and cultural landscape of Kazakhstan. The personal origin
documents within the SFA offer a window into the connections, collaborations, and interactions that occurred
among these influential figures, contributing to the rich tapestry of Kazakh history and culture.

The legacy of Shamgali Sarybayev is multifaceted and rich. His egodocuments, including memoirs provide
a valuable and unique perspective on his personal experiences and the historical context of his time. They offer
a distinctive view of the past, complementing official records and historical accounts. Shamgali Sarybayev’s
litetary creativity and storytelling brought to the collection of his memoirs a lively and light narrative. This
approach not only makes his memoirs an important historical source but also trnasforms them into captivating
reading material. One of the remarkable aspects of Shamgali Sarybayev’s memoirs is his habit of drawing
comparisons between past events and contemporary occurences. This technique creates a dynamic narrative that
presents two distinct time layers within a single text. Such comparisons help readers to contextualize historical
events and understand their relevance in the broader historical continuum.

Research results. The group of memoir texts within the archive comprises of 10 documents. These documents
have been cataloged and assigned to separate inventory No. 2, fond No. 1, and they have been described in
chronological order. Documents are divided into two subgroups - published and unpublished memoir texts

Specifically, there are six memoir texts that have been published. However, it's worth noting that four out
of these six published texts accompanying draft manuscripts, both in written and typewritten forms. However,
these draft manuscripts do not align with the published materials in several ways:

- volume discrepancy: the manuscripts are substantially longer than the published texts, often exceeding
them by two to three times in length;

- divergent titles: the titles of manuscript versions and the published documents differ in several instances;

- semantic differences: there is a noticeable semantic gap between the content of the manuscripts and that
of the published texts.

These disparities between the draft manuscripts and the published materials suggest that Shamgali
Sarybayev's memoirs underwent significant revisions and editing before publication.



Due to discrepancies, four typewritten manuscripts are considered as separate archival units. The analysis
conducted indicates that Shamgali Sarybayev likely used these manuscripts as foundational material for his
future publications. It's evident that the content of the manuscripts was subjected to substantial reduction before
the publication, resulting in the creation of published texts that, in some cases, contain semantic gaps. This
practice of condensing and editing the manuscript material for publication was likely a deliberate choice made
to create more concise version of the memoirs. However, it's worth noting that there are no final «abridged»
manuscripts for the articles in the archival fond. This suggests that the manuscript versions represent an earlier
stage in the development of the memoirs, serving as a valuable record of the author's original thoughts and
experiences before they underwenr editing for publication. These manuscrips offer a unique opportunity to study
the evolution of Shamgaly Sarybayev's memoirs and the editorial decisions made.

There are nine unpublished memoir texts within the archive. These archival units are primarily typewritten
and share common characteristics such as being sewn with white thread in the upper left part and numbered in
the central upper part. Additionally, six out of the eleven typewritten units contain notes written in blue and lilac
ink pen.

Table No. 1 provides information on various characteristics of these archival units, such as: number of
copies, alphanet used, number of pages, date. Analyzing the data in Table No. 1 alongside the content of the
unpublished memoir texts can provide valuable insights into the archive's organization, the evolution of the
memoirs, and the context in which they were produced.

Table 1. Memoirs texts of Shamgali Sarybayev 1923-1958.

Ne Name of the Number Used Publication/ | Quantit One Year
document of pages alphabet manuscript/ y sided/two
sided
1 | Now it's impossible 3 Cyrillic Typewritten 2 One sided After
to go back and settle manuscript 1923
down (from Bokey)
[Exni Ka#Tin
KOHLICTaH6aC C€KCH
(Bexkeiinen)]
2 | Opening a school in 3 Cyrillic Typewritten 3 One sided 1928
auyl [Aysuina manuscript
MEKTeI caiy] 1 Arabic Handwritten 5 One sided 1928
manuscript
3 | How I did the 7 Latin Typewritten 1 One sided 1930
revision [Men kanaii manuscript
pebesre KbUIIbIM]
4 | We will protect our 1 Cyrillic Publication 1 - 1941
motherland
[Ortanmsr
KOpFaimbI3]
5 | Curse the faschists 3 Cyrillic Typewritten 2 Two sided 1941
[Kypchbin manuscript
¢ammcrep[
6 | My yesterday and 1 Cyrillic Publication 3 - 1947
my tomorrow
[Kemrerim mMen
OyriHrim]
7 | My yesterday and 1 Cyrillic Typewritten 11 One sided 1947
my tomorrow manuscript
[Kemerim mMen
OyriHrim]
8 | Memoir [Ecremix] 1 Arabic Handwritten 13 One sided 1947
manuscript
9 | Me in Kazaly city 1 Cyrillic Typewritten 1 One sided | Ilocme
[Men Ka3abr manuscript 1948
KaJIaCHIHJIAFbI |




1 | Seeing the benefits 1 Cyrillic Publication 1 - 1949
0 | of work is a great

happiness [Ex6ekTiH

UTiIITiH Kepy - 30p

6aKsIT]
1 | Seeing the benefits 6 Cyrillic Typewritten 5 Two sided 1949
1 | of work is a great manuscript

happiness [ExGexrin ™77 Cyrillic | Handwritten 1 | Twosided | 1949

WTUIITIH KOpY - 30p manuscript

0aKsIT]
1 | Pupils in Husainiya 1 Cyrillic Typewritten 2 One sided 1951
2 | madrasa [XycaitHust manuscript

MeapececiHeri

OKyIIbLIap]
1 | Remembering the 2 Cyrillic Publication 1 - 1957
3 | civil war [Azamar

COTBICBHIH €CKE

aJTaMBIH |
1 | Remembering the 1 Cyrillic Typewritten 8 One sided 1957
4 | civil war [Azamat manuscript

COTBICBIH €CKE

aJTaMBIH |
1 | Days to remember 3 Cyrillic Publication 1 - 1957
5 | [Ecre xamran

KYHZep]
1 | Before Great 2 Cyrillic Typewritten 10 One sided 1957
6 | October and during manuscript

October [¥sr

OKTSI0ph aIbIHIa

xoHe OKTs0pb

TYCBHIHJIA |
1 | Celebration of 1 Cyrillic Publication 16 - 1958/59
7 | Tarbaka [Tapbaka

TOMBI|
1 | From the past days 2 Cyrillic Typewritten 18 One sided
8 | [Ortren kyHOEpAEH] manuscript
1 | During the Great 2 Cyrillic Typewritten 25 One sided
9 | October Revolution manuscript

[¥nb61 OkTs16pD

PEBOJIIOLIHASACHI

JKbULIAPBIH/A]

Source: [1].

The data given above sheds light on the content and characteristics of the memoir texts. It's evident that
these memoirs go beyond personal introspection, as they also involve the reconstruction of historical events.
They blend storytelling with introspection, providing a unique perspective on Shamgali Sarybayev's experiences
and his insights into social interactions.

The memoir text titled “Ecre kanran kyngep [Days to remember]” [2] has no date and no published
version of the memoir, which indicates that this memoir has not been published. The presence of two copies in
the archive, one consisting of 18 pages and the other of 19 pages, indicates the multiple versions of this memaoir
text. Both copies are numbered in the central part of the sheet, suggesting an organized approach to archiving.
Additionally, one of the copies contains marks made by the author in dark blue ink, they offer insights into his
thought process and revisions. Of particular interest is the Arabic script found on page 11 of 19 page memoir
that will be translated and could potentially provide additional context into the memoir. Overall, the presence of
unpublished memoirs and multiple versions within the archive offers a rich resource for futher research.




The content of the document provides a valuable insight into the early stages of Shamgali Sarybayev’s life,
particularly his childhood and youth. He describes the early stages of his life, dwelling on the most significant
of them: walks on the zhailau, songs, mentors, studies, teachers and books. The first part of the document
describes in detail the meetings with the paramedic of the Bokey Orda, Dauletgali Ertayev, who introduced
Shamgali Sarybayev and his brother Gabit Sarybayev with new books, newspapers and poems, talked about the
news. Together they recited verses such as:

AX TBI BOJIsA, MOsI BOJIA

30510Tast THI MOSI.

Boss cokoin mogaeOecHbIH

Bons cBetnas 3aps.

[Oh, my freedom, my freedom,

You are my golden treasure.

Freedom, like heavenly falcon,

bright freedom like the dawn]

According to the document, it was D. Ertayev, a graduate of “the first naval medical school in Russia”
[3, p. 81] in Kronstadt, who gave advice to Shamgali Sarybayev and his brother Gabit Sarybayev to continue
their studies in Orenburg or Kuibyshev. “Afitkan akpuisiH, 6epren keHecin ymertap emectin [| will never forget
the wisdom with which he shared and his advice]” [4]. These fragments collectively paint a vivid picture of
Sarybayev's formative years, highlighting the influences, experiences, and relationships that shaped his early life
and contributed to his own future contributions. The document provides a rich narrative of his youth, capturing
the essence of his ealy cultural and educational experiences.

Shamgali Sarybayev received his primary education at the auyl [village] elementary school. During that
time, Western Kazakhstan witnessed a continuous expansion in the number of Muslim Mektebs (schools), and
the establishment of these schools in the Inner Horde was always a focal point of Zhangir Khan's educaitonal
policies [5, p. 28]. Shamgaly Sarybayev later continued his studies at the new method seven-year Tatar School
known as "lbrahimia", which was lead by Galkayev Gataualla. This is substantiated by a memoir text and a
colored postcard dated January 9, 1911, discovered in the biographical documents of SFA. The postcard contains
the following text: “A scholarship is awarded to Sarybai uly Shamgali, a student of the 6th grade of the
Ibrahimiya school” [6]. In the beginning of the twentieth century, there were a total of 106 new method Tatar
schools opened across the Kazakh steppes [5, p. 31].

From the memoir text, we learned about the formation and problems that schools of the new method of
education faced during the period when the "Jadid schools" forced out the schools and madrasahs called ""kadim".
Shamgali Sarybayev gives a small comparative analysis of these schools, describing both the textbooks they
studied and the teaching methods. The author devoted three pages to these issues of education. This historical
perspective provides valuable context for understanding the changes and advancements in education that
occured in the region.

The text reveals that Shamgali Sarybayev held a stance against the teaching of religious subjects. It describes
a specific incident that illustrates the independent choice of textbooks made by the Sarybayev brothers, 11-year-
old Shamgali Sarybayev and Gabit Sarybayev, for their studies. In this account, it is mentioned that the standard
curriculum at the time was centered around religious Arabic books. However, the Sarybayev brothers were eager
to study Arabic language from different sources. They learned that the best books for learning the Arabic
language were “Nakhu” and “Safi”. Consequently, the brothers persistently requested permission from their
teachers to use these books for their studies. Eventually, after Gabit Sarybayev paid 1 som to one of the teachers,
they were granted permission to study from these preferred books. This marked the beginning of their education
using the “Saft”” book, which involved the study of Arabic language morphology in Persian. Shamgali Sarybayev
reflected that this knowledge proved highly valuable as it enabled him to apply his understanding of Arabic
grammar and phonetics in his classes for teaching the Kazakh laguage.

Along with the factual material, the text also contains poetics that describes the depth of his childhood
memories “Samal zhel betindi sipap, koltygynnan kirip, zheninen shygady [Lit. A fresh wind, stroking the
face, came from under the arm and exited through the sleeve]”.

Shamgali Sarybayev’s description of his school years potrays a period marked by diligent effort and a
demanding schedule. The day began at 4:00 in the morning, this is when all the necessary homework was
supposed to be done. Before lunch there was a school, where students studied general subjects taught in Russian.
In the afternoons, they attended religious classes. Furthermore, the text provides isights into the everyday
experiences of students. One of the fragments tells an episode about the poem “God [Boxe]”, which the whole
class had to learn. However, some students playfully altered the lyrics, substituting “God, save the king [boxe,



xpauu maps]” with “God, bury the king [Bosxe, maps moxoponwu]”. This episode offers a glimpse into the
interactions and dynamics among students of the Tatar new method schools in the early 20th century.

The author continues the theme of education and Jadidism in his memoir text about the Husainiya madrasah
in Orenburg titled “Khusainiya madrassindegi okushylar” [from the history of Kazakh youth who studied at
the madrasah] written by Shamgali Sarybayev in 1951 [7]. This text remains unpublished. Two copies of the
document have been preserved, each consisting of one page. The document is humbered in the central upper
part. One of the copies has minor markings made in purple ink. The other copy includes handwritten text in
Arabic script underneath the main typewritten content, which adds an additional layer of significance to the
document. This memaoirs delves into the experiences of Kazakh youth who studied at the Husainiya madrasah
in Orenburg. The presence of two copies and handwritten marks suggest a potential avenue for comparative
analysis or further research into the context and content of this text.

A certificate and correspondence with the supervision of the Husainiya school in the period from 1913 to
1916 [8], confirms Shamgali Sarybayev's enrollment and education in this madrasah. The certificate [9] contains
the curriculum for the year 1915 for Shamgali Sarybayev's class. The listed subjects demonstrate a diverse and
comprehensive educational program that included: religious studies, history, geography, mathematics, natural
science, grammar (Tatar), reading (Arabic), dictation and compositions, calligraphy, drawing, geometry, reading
(Russian), written work (Russian) [10].

“The program of the Khusainia madrasah underwent constant improvement, with changes in the range of
disciplines studied and the allocation of hours for their development. Over the years of its operation, the
madrasah offered the following subjects: dogma, dogmatic theology (agaid), the Quran and its interpretation
(tafsir), the rules of orthoepic reading of the holy book (tajvid), the biography of the Prophet (sira), his sayings
(hadith), the history of Islam, Muslim law (figh) and the methodology for the formation of its norms (usul al-
figh), rules for the distribution of hereditary shares (faraiz), preaching and oratory (vagaz va hitabat), religious
chants (monajat), ethics (ahlyak), logic (mantyk) , philosophy and its history, cultural studies, Russian, Tatar,
Arabic and Persian languages and literature, German and French languages, calligraphy, arithmetic, geometry
with trigonometry, algebra, physics, chemistry, astronomy, geography, general, Russian and Tatar history,
natural science , zoology and botany, jurisprudence, political economy and trade, accounting, drafting and
drawing, pedagogy and didactics, psychology, hygiene and the basics of medical knowledge, gymnastics" [11,
p. 72].

Husainiya Madrasah is the alma mater of many prominent statesmen and public figures, poets, writers,
scientists, educators and cultural workers of Kazakhstan: Gali Begaliyev, Zhiengali Tilepbergenov, Fatima
Gabitova, Yelemes Kermenov, Khairettin Balgynbaev, Kenzhegali Gabdullin and others. Madrasah "Husainia"
played an important role in the formation of the national intelligentsia of the Muslim peoples. “Religious figures
D.T. Abyzgildin, K.A. Aidarov, S.N. Bikbulatov, teachers, methodologists and philologists Z.N. Ayukhanov,
AA. Aidarov, K.K. Zhubanov, Sh.Kh. Sarybayev, Sh.S. Churaev, writers, poets and playwrights
Kh.Yu. Abushaev (Atlashi), S.I. Agish, G.S. Amantai, Sh.G. Akhmadiyev, G.A. Akhmerov (Varlam),
F.S. Bakirov, M.A. Burangulov, M.V. Gali, G.M. Gumer, M. Jalil, G.Kh. Mustakaev (Bigi), G.G. Radudy,
R.Rakibi, S.L. Rameev, M. Sagdi, A.M. Tagirov, Zh.A. Tlepbergenov, M.M. Faizi, Sh. Fidai, Z.G. Yusupov
(Sharki), composer H.K. lbragimov, artists and theater directors I.M. Almashev, 1.B. Kudashev-Ashkadarsky,
N.N. Sakaev, V.G. Fatykhov, state and military figures N.S. Enikeev, T.G. Imakov, A.A. Kaspransky,
Sh.Kh. Usmanov, Sh.A. Khudaiberdin, B.A. Shafiyev and many others studied here" [11, p. 72]. The most part
of the archival document is devoted to a rebellion/riot in the school, organized by students during Shamgaly
Sarybayev's study. The document attests to the following: “Students of this madrasah were rebels. In 1913,
approximately 300 students organized a rebellion demanding a reduction of religious subjects and an increase
in secular subjects [byn menpecene okymsiiap OyHrap 6omsl. 1913 sxputel Oyitik mbrappl. 300 oKymis! JiH
cabarbI a3aiichiH, TyHUE cabarbl keOeiiciH nen 3abactoBka sxacassl|”. This suggests that the level of rejection
of religious subjects by students was quite high. According to the subjects specified in the certificate of 1914
[12], the general education program of the class of Shamgali Sarybayev during the 1913 academic year included
two subjects that can be classified as religious: religious studies and reading (Arabic). According to the
document, the student rebellion was stopped only with the order of the Governor Eversmann, representatives of
a military department were sent to the educational institution, after which the interrogation began. As a result,
seventy five students were arrested. The document also reflects the school's everyday life, the texts of Tatar
songs that students sang instead of surahs. Overall, this archival unit sheds light on the tensions within the
madrasah and provides a fascinating perspective on the intersection of education, culture, and societal changes
during that time.

The memoir text titled “Keshegim men bugingim [My yesterday and tomorrow]” [13] offers insights
into the challanges Shamgali Sarybayev faced following his graduation from school in Kazalinsk. It also



provides information about his experiences during the summer holidays while studying in "Husaynia". In this
document, we can find a detailed description of this period in chronological order. It has two versions: the
published article and the unpublished manuscript with the same title. We will be analyzing the published version.
The article consists of three pages of magazine format (25.2 cm x 16.5 cm). The text begins with a description
of the societal mood after the October Revolution of 1917, offering a glimpse into the historical backdrop in
which the author's experiences unfolded. The memoir incorporates a poem by Zhambyl, a prominent Kazakh
poet, which adds a poetic layer to the narrative. The author discusses the consequences and influence of the First
Russian Revolution of 1905 on education of the Turkestan region.

The memoir text provides valuable information about the author's personal and professional life during this
period. The memoir contains some data about the Ikan Russian-native school, where Shamgaly Sarybayev
worked as a teacher. He mentions Iztileu Zhangarin, the director of this school, he was the one who
recommended Shamgaly Sarybayev for the position of a primary school teacher. From October 1, 1916,
Shamgaly Sarybayev works as “a native teacher at the Tkan Russian-native school in the auyl [village] Ibata (or
Zhainakan) of the Dombra tract of the former Chernyaevsky district of the Syr-Darya region” [14]. There is an
interesting observation that during this period in Turkestan the preference was given to graduates of Tashkent
madrasahs rather than Russian ones.

From the archival document we know that in 1916 Shamgali Sarybayev had his own view on educational
processes that contradicted the accepted norms of that time. Despite regulations requiring "native teachers" to
use religious books from Tashkent for instruction, Shamgaly Sarybayev chose to teach subjects like the Kazakh
language, mathematics, geography. In the memoir, he writes: “With the help of Iztileu, in 1916 I succeeded in
becoming an elementary school teacher in Ibat. According to the law of that time, | was called a native (local)
teacher and had to use religious books published in Tashkent for instruction. But | didn't. | taught Kazakh,
mathematics, geography [I3tineymin sxopaemimen Mbaramarer 6actaysiir Mekrente 1916 Kbuimapsl MyFatiM
ooapM. Ot KyHJIET1 3aH OOMBIHIIIA MEHIH Ty3eMHBIH (KEPITiK) MyFaJliM aTajibir, TaIllKeHTTe OAChUIBIIT IILIKKAH
JIH >KaibIHIaFpl KiTaTapasl OKBHITYBIM Kepek. MeH MyH#I ictemeniiM. Kazax Tiri, ecen, reorpadust OKBITTBIM]”.
Upon the arrival of the inspectors, he writes, they had to hide these facts and lay out religious books in front of
the students.

With deep gratitude Shamgali Sarybayev notes the significant role of 1. Zhangarin in his life. Iztileu
Zhangarin appeared in the biography of Shamgali Sarybayev during his studies at the new method seven-year
Tatar school, where he was one of his teachers. The text also mentions the meeting of Shamgali Sarybayev with
the inspector of Kazalinsk city Plechkovsky, a graduate of the Tashkent School and a student of N.P. Ostroumov
[15, p. 149]. During this meeting Shamgali Sarybayev requested permission to open a school with Kazakh as
the language of instruction. However, during that period, all attempts to open a primary school with the Kazakh
language of instruction were unsuccessful. The author characterized this time with the following words: “This
was the last” gift of many that this dark period of my life gave me [MeH kepreH CYKChIp 3aMaHHBIH KOII
«CHIMBIHBIHY COHFHI Oip «chIib ockl exti|”. These plots reflect the diffilculties and obstacles faced by advocates
of Kazakh language education and the persistence of individuals like Shamgali Sarybayev in advocating for
change.

There is also another document with the same title. It's one typewritten copy consisting of 11 pages
numbered at the top, containing around fifty minor marks in the text throughout the document made in two
colors of ink, purple and blue. These marks suggest that the document underwent two stages of revision. The
dates at the end of the text “12-13-14-15 / 1X-1947-zh” indicate that Shamgaly Sarybayev worked on the
document for four days in September 1947. We believe that this manuscript is not the final version sent to the
editor for publication, mainly because it is larger and contains more information than the published article.

Finally, the document titled “EndexTin uriiirin kepy - 30p 6akbIT [Seeing the benefits of work is a great
happiness]”, in which Shamgali Sarybayev recalls his teaching activities, paying special attention to his students.
There are three archival units with this title: 1) An article published in Leninshil Zhas newspaper on February
12, 1949; 2) The manuscript dated January 27, 1949, written in blue ink in Cyrillic. Consists of one copy and 12
numbered pages (double-sided);

3) A typewritten text dated January 27, 1947, has been filed with the manuscript. The text has four copies.
All copies have the same content, are printed in Cyrillic, and consist of three pages (double-sided). All four
copies contain minor similar marks made in blue ink throughout the text. Hand-sewn with white thread on the
left side together with handwritten text into a single composition; 4) Numbered undated typewritten text of six
one-sided pages in one copy. The content of the printed part is similar to the manuscript, but contains marks that
differ from the marks made on previous archival units. The document is also hand-sewn with white thread on
the left side [16].



The fourth document “Enbektin igiligin koru — zor baqyt” contains a remark that says “Almatydagy Abai
atyndagy KazPldin XX zhyldygyna [for the 20th anniversary of the Almaty KazPI named after Abay]” which
indicates that this document was written for the celebration event or issue of the journal/newspaper. The most
part of the text focuses on his students at this educational institution. In the memoir, the author writes: *“ There
are so many things in this big folder that | took from the archive and placed in front of me! There are so many
things one can find here [ApxuBiMHEH aJIbIll MbIHA AJIbIMA KOMBII OTBIPFAaH YIIKCH OyMmaja He jKOK, 16 Hiibl
JKBUIAH Oepri KeIl OKyIIbUIAPBIMBI3IBIH Ti3iMi ochiHAA eMec Tie! Ockl OyMaHbI aKTapIlibl, HE Kepep eKeHCIH]”.
Clearly, while composing this text, Shamgali Sarybayev drew upon his archival notes and various other
documents. As a result, it contains a significant number of names and surnames of his most cherished students,
of whom he takes great pride. Furthermore, he provides insights about those rare students who did not strive to
study. The document also mentions his friend and colleague, "Professor Kazhym™ (Kazhym Basymov).

Conclusion. The analysis has revealed that the majority of memoir texts of Shamgaly Sarybayev were
written between 1947 and 1957. In chronological order, the earliest memoir, typed in Latin script under the title
“Auylda mektep salu [Opening school in auyl (village)]”, dates back toAugust 20, 1928. The latest manuscript,
“Azamat sogysyn eske alu [Remembering the civil war]”, written in Cyrillic, dates from July 12, 1957. It was
published two months later, eight months prior to Shamgaly Sarybayev's passing (the published article is also
present in the SFA). Additionally, there is a document titled “Estelik [Memoir]”, handwritten in Arabic script.
This memoir was created in 1947, indicating that Shamgali Sarybayev continued his work on memoir texts,
albeit with occasional interruptions, until the end of his life.

During the analysis, we conducted a thorough examination of the manuscripts, focusing on their condition,
any additions or corrections made to them, as well as subsequent entries. This approach allowed us to reconstruct
some of the circumstances surrounding the complilation and/or revision of the texts. It is evident from our
findings that Shamgaly Sarybayev had to save the paper during the war years. The data in table No. 1 above
clearly indicate that the memoir texts, which were written and printed on both sides of paper sheets, were created
only during the war or in the post-war period, specifically in 1941 and 1949.

Furthemore, we meticulously analyzed the corrections present in almost every archival unit of the memoirs.
It is noteworthy that all the revisions in the texts can be attributed to the author himself, with no indications of
editorial in any instance. These notes provide insights into the ongoing writing process, encompassing simple
error corrections within the text. In some cases, these corrections may have been made under the pressure of
external circumstances. This conclusion is drawn from our observation of discrepancies between the original
manuscripts and the printed articles.

In our analysis, we aimed not only to explore the memoir texts themselves, but also to learn more about the
history of these texts. The presence of the draft versions of the published texts in SFA made it possible to trace
the author's intentions and to establish some features of the documents. While inspecting documents from a
personal archive, we rarely faced issues with dates, as most documents had their dates written/typed. In cases
where documents didn't have any information on the dates, we tried to date the document using the facts given
in the document itself, or by setting chronological limits, which are reflected in the table above.

The examined memoir texts not only allowed us to reconstruct certain fragments of the biography of
Shamgaly Sarybayev, but also provided insights into the historical context in which he lived. The details
presented in these documents offer an extensive window into a historical period characterized by significant
changes during the late 19th and early 20th centuries.

These memoirs texts, reveal Shamgali Sarybayev's desire to document and reflect upon his observations
and thoughts. It is clear that his writing was not solely for personal reflection, he aimed to share his personal
experiences with a broader audience. The events and individuals depicted in these texts not only enrich our
understanding of his biography, which had previously relied primarily on documents, but also provide additional
insights into his emotional state, surroundings, and everyday life. Further research into these texts promises to
contribute to an authentic portrayal of the life of Shamgaly Sarybayev, a representative of the Kazakh
intelligentsia of the 20th century.
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